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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DO JAPAO SOBRE COOPERACAO NO
CAMPO DA CIENCIA E DA TECNOLOGIA

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

0 Governo do Jap~o,

Reconhecendo a importgncia crescente nos 61timos anos da

cooperaxgo no campo da cigncia e da tecnologla entre os dois parses,

Acreditando que tal coopera;8o contribuirg para o progresso

econ8mico e social de seus respectivos pafses,

Com vistas a fomentar ainda mais a referida cooperaqgo,

Acordam em que:

ARTIGO I

Os dois Governos, com base nos princfpios de igualdade e

beneffcio mfituo, promovergo entre si a coopera;1o no campo da ci~ncia

e da tecnologia. Essa cooperaago serS realizada pelos dois Governos

nas Sreas da ci~ncia e da tecnologia a serem determinadas de comum

acordo.

ARTIGO II

Entre as modalidades de cooperaclo previstas neste Acordo,

poderlo ser incluidas:

a) encontros de variadas formas, para o debate e intercimbio

de informat.es sobre ciincia e tecnologia;

b) envio e recebimento de cientistas e pessoal ticnico;
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c) troca de informaiFes sobre cigncia e tecnologia;

d) implementaqgo de projetos e programas, conjuntos ou

coordenados, para pesquisa cientifica e desenvolvimento

tecnol6gico; e

e) outras formas de cooperaqgo que possam ser mutuamen:

acordadas.

ARTIGO III

Os dois Governos estabelecerjo uma Comissao Mist

Brasileiro-Japonesa de Cooperaqjo em Ciincia e Tecnologia (doravant

designada "Comissio") para a consecukAo dos objetivos deste Acordo.

Comissao se reunirS alternadamente no Brasil e no Japlo, em datas

serem acordadas por via diplomitica.

ARTIGO IV

A Comissio terS as seguintes funcdes:

a) debater as principais quest~es de politica relacionadas A

implementaiio deste Acordo;

b) examinar o progresso da implementakgo deste Acordo; e

c) apresentar propostas aos dois Governos no que diz

respeito a medidas especTficas que assegurem a realiza So

da cooperaxgo prevista neste Acordo.

2. Os contatos referentes Ss funq6es da Comissgo, efetuados

durante os intervalos das suas sess6es, serlo realizados por via

diplom~tica.

ARTIGO V

Ajustes complementares que estabelezam os detalhes e

procedimentos das atividades especificas de cooperaqlo no imbito deste

Acordo poderio ser efetuados entre os dois Governos ou suas agincias,
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consoante o que for mais apropriado. Esses ajustes complementares

ser~o efetuados de acordo Com as pr~ticas administrativas de cada

Governo.

ARTIGO VI

Cada um dos Governos concederg aos nacionais do outro pafs

os meios necesshrios para a reallzazio de atividades sob a igide deste

Acordo.

ARTIGO VII

Os disPOSitivos previstos neste Acordo sergo implementados

e0 conformidade com as leis e regulamentos vigentes em cada um dos

pafses.

ARTIGO VIII

Nada neste Acordo pode ser interpretado

prejudicar outros ajustes de cooperaklo entre os

Lxistentes na data da assinatura deste Acordo

posteriOrmente.

com vistas a

dois Governos,

ou conclufdos

ARTIGO IX

1. 0 presente Acordo entrarg em vigor na data do recebimento

pelo Governo do Japlo de nota do Governo da Repiblica Federativa do

Brasil informando que os requisitos necess~rios S vig~ncia do Acordo

foram satisfeitos. Este Acordo permanecerS em vigor por dois anos e

continuarS vigente ati o seu tarmino, conforme o disposto no par~grafo

2 abaixo.

2. Qualquer dos

comunicarao por escrito

meses. denunciar este

inicial de dois anos ou

dois Governos poderg, mediante o envio de

ao outro Governo, com antecedincia de seis

Acordo, que terminarg ao final do perfodo

a qualquer momento posterior.

Vol. 1606, 1-28029



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 49

3. 0 tirmino do presente Acordo n~o afetari a consecuiio de

nenhum projeto ou programa em andamento e que nio haja sido totalmente

implementado 8 6poca do final deste Acordo.

Em testemunho do que os signathrios, devidamente autorizados

por seus respectivos Governos, assinam o presente Acordo.

Feito em T6quio, aos 25 dias do mis de maio de 1984,

em dois originals nos idiomas portuguis, japonis e ingls, sendo os

tris textos igualmente autinticos. No caso de qualquer divergincia de

interpretaqgo. o texto ingles prevalecerS.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: do Japdo:

[Signed - Signel [Signed - Signe

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO SHINTARO ABE
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
JAPAN ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF SCIENCE AND
TECHNOLOGY

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of Japan,

Recognizing the increasing importance in recent years of co-

operation in the field of science and technology between the two

countries,

Believing that such co-operation will contribute to the

economic and social progress of their respective countries,

Aiming at further promoting such co-operation,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The two Governments shall, on the principle of equality and

mutual benefit, promote co-operation in the field of science and

technology between them. Such co-operation will be undertaken between

the two Governments in such areas of science and technology as may be

mutually agreed.

ARTICLE II

Forms of the co-operative activities under this Agreement may

include:

a) Meetings of various forms to discuss and exchange

information on science and technology;

I Came into force on 20 June 1985, the date on which the Government of Japan received written notice indicating
that the Government of Brazil had completed the necessary formalities, in accordance with article IX (1).
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b) Dispatch and reception of scientists and technical

personnel;

c) Exchange 3f information on science and technology;

d) Implementation of joint or co-ordinated

programmes for scientific research and

development; and

projects and

technological

e) Other forms of co-operation as may be mutually agreed.

ARTICLE III

The two Governments shall establish a Joint Committee on

Brazilian-Japanese Co-operation in Science and Technology (hereinafter

referred to as "the Committee") for the achievement of the aim of this

Agreement. The Committee shall meet alternately in Brazil and in Japan

on dates to be determined through diplomatic channels.

ARTICLE IV

The Committee shall have the following functions:

a) To discuss major policy issues

implementation of this Agreement;

relating to the

b) To review the progress of the implementation of

Agreement; and

this

c) To propose to the two Governments as regards specific

measures to ensure the enhancement of co-operation under

this Agreement.

2. Contacts concerning the functions of the Committee when it

is not in session shall be conducted through diplomatic channels.

ARTICLE V

Implementing arrangements setting forth the details and

procedures of the specific co-operative activities under this

Agreement may be made between the two Governments or their agencies,
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whichever is appropriate. These implementing arrangements shall be
made in accordance with the administrative practices of each

Government.

ARTICLE VI

The respective Governments shall accord to the nationals of
the other country facilities necessary for the carrying out of the

activities under this Agreement.

ARTICLE VII

The provisions of this Agreement shall be implemented in
accordance with the laws and regulations in force in each country.

ARTICLE VIII

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice
other arrangements for co-operation between the two Governments,
existing at the date of signature of this Agreement or concluded

thereafter.

ARTICLE IX

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt
by the Government of Japan of a note from the Government of the
Federative Republic of Brazil stating that necessary formalities for
the entry into force of the Agreement have been completed.This Agreement

shall remain in force for two years, and shall continue in force
thereafter until terminated in accordance with the provisions of

paragraph 2 below.

2. Either Government may, by giving a written notice of six
months to the other Government, terminate this Agreement at the end of

the initial period of two years or at any time thereafter.

3. The termination of this Agreement shall not affect the
carrying out of any project or programme undertaken under this Agreement
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and not fully implemented at the time of the termination

Agreement.

of this

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto

by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo on the 2 5 th of May, 1984 in

the Portuguese, Japanese and English languages, each text being equally

authentic. In case of any divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the Governement
of Japan:

[Signed]

SHINTARO ABE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvemement du Japon,
Reconnaissant l'importance de plus en plus grande que prend depuis quelques

ann6es la coop6ration en mati~re de science et de technologie entre les deux pays,
Reconnaissant que cette coop6ration contribuera au progr~s 6conomique et

social de leurs pays respectifs,
Dans le dessein de renforcer encore cette coop6ration,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

S'inspirant des principes de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, les deux gouver-
nements s'emploieront A d6velopper leur coopdration scientifique et technique.
Cette coopdration sera assur6e par les deux gouvernements dans des domaines de la
science et des technologies qui seront d6termin6s d'un commun accord.

Article II

Les modalit6s de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord pourront com-
prendre notamment :

a) Des rencontres diverses, en vue de d6battre et d'6changer des informations
sur les sciences et les technologies;

b) L'envoi et l'accueil de scientifiques et de techniciens;
c) L'6change d'informations sur les sciences et les technologies;
d) La r6alisation de projets et de programmes communs ou coordonnos de

recherche scientifique et de d6veloppement technologique;
e) Et les autres formes de coop6ration qui pourront Ptre concert6es entre les

deux gouvernements.

Article III

Les deux gouvemements crferont une Commission mixte brasilo-japonaise de
la coop6ration scientifique et technologique (ci-apr6s dgnommfe < la Commis-
sion )) en vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord. La Commission se r6unira
alternativement au Br6sil et au Japon A des dates convenues par la voie diploma-
tique.

I Entrd en vigueur le 20 juin 1985, date A laquelle le Gouvernement japonais a requ une notification 6crite que le

Gouvemement br~silien avait accompli les formalitds ncessaires, conform6ment au paragraphe 1 de l'article IX.
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Article IV

1. La Commission aura les fonctions suivantes:

a) D6battre des principales questions de politique li6es A la mise en oeuvre du
pr6sent Accord;

b) Etudier l'application progressive du pr6sent Accord;

c) Faire aux deux gouvernements des propositions au sujet des mesures pr6-
cises A prendre pour assurer la concr6tisation de la coop6ration pr6vue dans le
pr6sent Accord.

2. Les contacts touchant aux fonctions de la Commission dans les intervalles
entre ses sessions seront assur6s par la voie diplomatique.

Article V

Des protocoles compl6mentaires fixant le d6tail et le d6roulement des activit6s
particuli~res de coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord pourront 8tre conclus
entre les deux gouvernements ou les organismes qui les repr6sentent, selon qu'il
conviendra. Ces protocoles compl6mentaires seront mis en ceuvre conform6ment
aux pratiques administratives de chaque gouvernement.

Article VI

Chaque gouvernement accordera aux ressortissants de l'autre pays les moyens
n6cessaires pour l'ex6cution des activit6s r6gies par le pr6sent Accord.

Article VII

Les dispositions pr6vues dans le pr6sent Accord seront mises en oeuvre confor-
m6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Article VIII

Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra atre interpr6t6e d'une facon
qui contredise les autres conventions de coop6ration entre les deux gouvernements,
existant A la date de la signature du pr6sent Accord ou conclues par la suite.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement
du Japon recevra la note du Gouvernement de la R6publique f&t6rative du Br6sil
l'informant que les formalit6s n6cessaires A l'entr6e en vigueur de 'Accord ont 6t6
accomplies. L'Accord demeurera en vigueur durant deux ans et restera en vigueur
jusqu'A son expiration conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessous.

2. Chacun des deux gouvernements pourra, moyennant envoi d'une commu-
nication 6crite A l'autre gouvernement, d6noncer avec pr6avis de six mois le pr6sent
Accord qui prendra alors fin A l'expiration de la p6riode initiale de deux ans ou A
n'importe quel moment par la suite.

3. L'expiration du pr6sent Accord ne compromettra 1'exdcution d'aucun pro-
jet ou programme en cours qui n'aurait pas td totalement ex6cut6 A la date de cette
expiration.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilitds par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tokyo le 25 mai 1984, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise, japonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de ]a R6publique f&tdrative du Br~sil:

[Signe
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvemement
du Japon:

[Signel
SHINTARO ABE
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